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[Traduction]

La greffière du comité (Mme Joann Garbig): Bonjour à tous.

Mesdames et messieurs, je constate que nous avons le quorum.
Nous pouvons maintenant procéder à l'élection du président, qui
doit, conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, être un
député de l'opposition officielle.

Je suis prête à recevoir les motions à cet effet.

Allez-y, monsieur Saxton.

M. Andrew Saxton (North Vancouver, PCC): Madame la
présidente, je voudrais proposer David Christopherson comme
président du comité, s'il est d'accord, bien entendu.

M. David Christopherson (Hamilton-Centre, NPD): Oui, avec
tous mes remerciements.

La greffière: Il est proposé par Andrew Saxton que
David Christopherson soit élu président du comité. Y a-t-il d'autres
motions?

Aucune. Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et David Christopher-
son dûment élu président du comité.

Si les membres du comité sont d'accord, nous allons maintenant
procéder à l'élection des vice-présidents.

Allez-y, monsieur Ravignat.

M. Mathieu Ravignat (Pontiac, NPD): Avez-vous demandé des
propositions? Oui?

Un instant. Je vais vous donner le temps de respirer.

[Français]

La greffière: Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement,
le premier vice-président doit être un député du parti ministériel.

Je suis maintenant prête à recevoir des motions pour l'élection du
premier vice-président.

Monsieur Ravignat, vous avez la parole.

[Traduction]

M. Mathieu Ravignat: Je voudrais proposer M. Daryl Kramp.

[Français]

La greffière: M. Ravignat propose que M. Daryl Kramp soit élu
premier vice-président du comité. Y a-t-il d'autres motions?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et Daryl Kramp
dûment élu premier vice-président du comité.

Des députés: Bravo!

[Traduction]

La greffière: Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement,
le deuxième vice-président doit être un député de l'opposition
provenant d'un autre parti que celui de l'opposition officielle. Je suis
maintenant prête à recevoir une motion pour l'élection du deuxième
vice-président.

Allez-y, monsieur Kramp.

M. Daryl Kramp (Prince Edward—Hastings, PCC): Merci,
madame la présidente.

Je voudrais proposer un collègue d'en face des plus réfléchi,
prévenant et facile à vivre, M. Gerry Byrne, du très lointain troisième
parti.

Des voix: Oh, oh!

M. Andrew Saxton: Je pensais que c'était moi qui allait le
proposer.

Des voix: Oh, oh!

La greffière: Il est proposé par Daryl Kramp que Gerry Byrne soit
élu deuxième vice-président du comité.

Y a-t-il d'autres motions? Aucune. Ce n'est pas possible.

● (1105)

L'hon. Gerry Byrne (Humber—St. Barbe—Baie Verte, Lib.):
Je répondrai en disant que j'accepte la nomination et je propose que
nous fassions rapport à la Chambre des mots employés par
M. Kramp.

Des voix: Oh, oh!

La greffière: Plaît-il aux membres du comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et Gerry Byrne dûment
élu deuxième vice-président du comité.

J'invite maintenant David Christopherson à occuper le fauteuil.
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Le président (M. David Christopherson (Hamilton-Centre,
NPD)): Je vous remercie beaucoup, chers collègues, de vous fier au
choix de Tom.

Allez-y, monsieur Saxton.

M. Andrew Saxton: Merci, monsieur le président. Je tiens à vous
féliciter d'avoir été réélu à l'unanimité président du comité. Les
députés du parti ministériel ont hâte de travailler avec vous et avec
tous les membres du comité. Nous espérons connaître une session
d'automne productive au Parlement et au Comité des comptes
publics.

Puisque l'ordre du jour est épuisé, je propose la levée de la séance.
Nous nous reverrons jeudi.

Le président: Très bien. La motion est recevable et ne peut faire
l'objet d'un débat. En conséquence, à moins que quelqu'un veuille
intervenir, et personne ne semble vouloir le faire, nous allons passer
au vote.

Que tous ceux qui sont en faveur de la motion de M. Saxton
veuillent bien l'indiquer.

(La motion est adoptée.)

Le président: Je crois que la motion est adoptée. Tout le monde
est d'accord. Par conséquent, comme le veut la motion, la séance est
levée.
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